MIHICTEPCTBO HAVKH I OCBITH YKPATHH
IO «<MIDKHAPOJHA AKAJIEMISI OCBITH I HAYKH»
Br'O <HAIIIOHAJTbHA AKAJIEMISI HAYK BUILOi OCBITH YKPATHW»

PIBHEHCHKWH JEP)KABHUM T'YMAHITAPHUI YHIBEPCUTET
disosoriuynuii pakyabrer
Kadeapa npakTuku aHraiiicbKoi MOBH Ta MeTOAMKH BUKJIATAHHS

JYIBKU HAIIOHAJIbHUM TEXHIYHUII YHIBEPCUTET
Kadenpa ino3zemHoI Ta ykpaiHcbKoi ¢inoJiorii

HAIIIOHAJIBHUAM YHIBEPCUTET «OCTPO3bKA AKAJTEMIS»
®daxkyabTeT iH0O3eMHOI distos0rii

CyuyacHi npo0jieMH repMaHCbKOIo Ta
POMAHCHLKOI'0 MOBO3HABCTBA

Marepianu IX MixxHapoHoi
HAyKOBO-IIPAKTHUYHOI KOH(PEpEeHIIIT

PiBHe

2024



CYYACHI [TIPOBJIEMU TEPMAHCBKOI'O TA POMAHCBKOI'O MOBO3HABCTBA - 2024

BBK 81.0
Ca1
VK 81

PEJAKLIIMHA KOJIEI'IS:
["'onoBHMI pegakTop:
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IMocTosioBebkuii Pycnan MuxaiijioBu4 — KaHIWIAT ICTOPUYHUX HAyK, mTpodecop, peKTop
PiBHEHCHKOTO AEP/KaBHOTO I'YMaHITapHOTO YHIBEPCHUTETY,

Hikouajiuyk I'annna IBaniBHA — KaHIUJAT Ne1aroriyHUX HAYK, Ipodecop, aeKaH (PiIoI0riyHOro
¢axynprery (PiBHEHCHKHI IepKaBHUN T'yMaHITapHUH yHIBEPCHUTET);

KoBaiabuyk Inna B’siueciiaBiBHa — KaHIUIAT NICUXOJOTIYHUX HAYK, JOLIEHT, JeKaH (aKylIbTeTy
pomMaHo-repMmanchbkux MoB (HamoHansauit yHiBepcuTeT «OCTpO3bKa aKaaeMis»);

I'epacumuyk D'anmna AmnapiiBHA — KaHIMIAT TEXHIYHUX HAYK, IOICHT, JeKaH (aKyJIbTETy
nu(ppoBHUX, OCBITHIX Ta COIIIAJIBHUX TeXHOJOri JIyIbKOTO HAI[IOHATBHOTO TEXHIYHOTO
YHIBEPCUTETY

I'y6ina Anaa MuxailjliBHA — KaHIUJAT TICUXOJIOTIYHMX HAyK, MOIEHT Kadeapu IHO3eMHOI Ta
ykpaiHchKkoi ¢inosorii (JIynbkuii Hal[lOHAIBHUI TEXHIYHUI YHIBEPCHUTET);
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1HO3eMHOT Ta yKpaiHchKoi dinosnorii (JIyubkuii HalliOHATBHUI TEXHIYHUN YHIBEPCUTET)

CyuyacHi mnpo0jeMH TIepMaHCHBKOI0 Ta POMAHCHKOIO MOBO3HABCTBa:  Marepianu
IX MixHapoHo1 HayKoBO-TIpakTH4HOi KoHpepentii, 15 grororo 2024 poky, Piue. 225, [2]c.

3aTBEPUKEHO BYEHOK pajgoi0 PiBHEHCHKOTO JEP)KABHOIO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCHTETY
(mportoxon Ne 3 Bix 28.03.2024 p.).

Jo 30ipuuka yBiinumm warepianun X MibkHapogHOI HAyKOBO-IMPAaKTHUYHOI KOHGpepeHIil
«CydacHi mpoOieMn TrepMaHCHKOTO Ta POMAaHCHKOTO MOBO3HABCTBa», TPHUCBSIYCHI aKTYaIIbHUM
HaIpsIMKaM JOCIKEHb y Tainy3i (i1oy0rii Ta METOJUKY BUKIaJaHHS MOB. Marepianu 30ipHuKa
MOXYTh OyTH KOPUCHUMH JJIi HAYKOBIIIB, JOCJIIHHKIB, JIIHTBICTIB, acHipaHTIB, MOIIYKYyBauyiB,
BUKJIA/Ia4iB Ta CTY/ICHTIB BUIIUX MOBHUX HaBYAJbHUX 3aKJIAIIB.

3a nocTtoBipHicTh (hakTiB, JaT, Ha3B 1 T. . BIANOBIOAalOTH aBTOpH craTei. [lyMKH aBTOpIB
MOJYTh He 30iraTucs 3 MO3ULIEI0 PEeIKOJIET .
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CYYACHI TTPOBJIEMU TEPMAHCBKOT'O TA POMAHCBKOI'O MOBO3HABCTBA — 2024
JIEKCUYHI Ta TpamMaTtudHi oauHui. lle#t eram momomarae IIJIaBHO TMEPEHTH Bia
PAHKOBOI 3yCTpi4il 10 OCHOBHO1 TEMHU YPOKY.

Buurtens Moxe cam BHOHMpATH MOCITIIOBHOCTI MPOBEICHHS KOXXHOTO 3 €TaITiB
paHkoBoi 3yctpiui. Lle mae 3Mory cupoekTyBaTH 3aHATTS Tak, M0 OyayTh BpaxoBaHi
IHAMBITyadbHI OCOOJIMBOCTI YUHIB, @ caMe 3aHATTs OyJe CIpsMOBaHE Ha CTBOPEHHS

NO3UTUBHOT aTMOc(epu Ta IPOAYKTUBHOI CIIBIIPAIll TPOTATOM YPOKY.

Svitozara Bihunova
Oksana Zalevska
(Rivne, Ukraine)
FOREIGN LANGUAGE PRACTICE THROUGH

TEXT INTERPRETATION

There is no doubt that in reading both the reader and the author are
interdependent. First of all, the author must structure his message in such a way that
the reader can go all the way back from the extended external speech to the inner
meaning of the message (Mykhalchuk & Koval, 2021). Even though the author is
physically absent, his words must be analysed and interpreted, because reading is not
just decoding. In turn, the reader must interpret the author’s words in such a way as to
understand not only the surface meaning, but also what is implicit in the text, in other
words, what the author meant creating this text. The reader’s tone of voice contains
much less information, since he or she cannot reproduce the author’s tone of voice,
Thus, there is a possibility of partial loss of information. To prevent this, the reader
must step into the author’s shoes, and the situation of reading must turn into a
situation of “real live” communication (IBamkepnu & Horauescwka, 2020). Thus,
reading requires internal interpretation, and an active reader enters into a kind of
silent dialogue with the author. In order to understand more accurately what he / she
has read, the reader must learn to see connections between ideas, determine the
author’s purpose and style, draw correct conclusions, distinguish between facts and

opinions, find assumptions, etc.
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Thus, text comprehension consists of acquiring factual information and then
comprehending it. There are two levels of text comprehension: the level of meaning
and the level of content/sense. The first is associated with establishing the meanings
of the perceived linguistic units and their direct connections, the second deals with
understanding the content of the text as an integral linguistic unit (Milan, 1994).
Psychologists and psycholinguists distinguish between such categories as “meaning”
and “content”. “Meaning” is a set of all psychological factors that arise in our minds
due to the word. “Content” is only one of the components of meaning. A word
acquires its meaning in a phrase, but the phrase itself acquires meaning only in the
context of a paragraph, a paragraph in the context of a book, a book in the context of
the author’s entire work (Muxanpuyk & HaGouyk, 2021). At the level of meaning, the
recipient understands the thought when, with the help of established connections and
relations between objects, facts, and phenomena, he/she reveals the meaning laid
down by the author in a sentence, paragraph, or subtext. As a result of semantic
understanding, the reader’s mind manages to reconstruct the author’s opinion. This is
possible only because the reader has the same mechanisms of semantic synthesis that
the author uses to realise his/her intention in the text.

In turn, the text is expanded through the rhematisation of sentences, i.e. by
attaching components that carry new information to an already implemented part of
the text: the rheme follows the theme. But for some readers, something that acts as a
rheme in the text is already a known fact. In this case, the text does not carry
information and, therefore, is not informative for the reader. Such a discrepancy
between the known and the unknown for different readers is explained by their
thesauri, i.e., their different ideas about the world, a certain set of knowledge. For
adequate understanding a message, a reader must have a relevant thesaurus in his or
her memory, which is activated during the reading process. This is not only the
knowledge of the subject matter, but also the knowledge of the genre of the text, era,
culture, and life. If the reader’s general outlook is broader and his / her individual
experience is richer, he / she will read and understand the text better and faster. It is

essential that both the reader and the author should have common understanding of
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the world. After all, problems in reading arise when there is a mismatch between the
assumptions of the author and the reader. This phenomenon is constantly observed
because no two people have the same thesaurus. Thus, the author always leaves
something unproven, which is incomprehensible to the reader (Nunan, 1999).

Among the skills related to understanding the content of the text, the ability to
summarise and synthesise the facts obtained by formal (linguistic) features and on the
basis of the logic of presentation is important. Also, a special role is played by the
ability to predict at the level of meaning — to predict the continuation and end of the
text (Lagrou, Hartsuiker & Duyck, 2013).

Processing the received information requires the reader to be able to make a
judgement based on this information (draw a conclusion, make a generalisation),
determine the idea or the intention of the text, which may not be verbally formulated
in it, evaluate the facts/content as a whole, relate them to their experience/knowledge
and interpret the readings, including understanding the subtext.
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Ipuna Boumenko
_ (Iyyvk, Ykpaina)
OCOBJIMBOCTI JUCTAHIINHOT'O BUKJIAJAHHA IMOJIbCBKOI

MOBH SIK JIPYT'Oi IHO3EMHOI

O3Hakol0 HAILIOTO Yacy € IIMPOKE BHUKOpUCTaHHS [HTepHeTy Ta mocTiiiHa
NPUCYTHICTh HOBUX MeJla Yy TNpuBaTHIA Ta mnpodeciiiHii cdepax. Mu
BUKOPUCTOBYEMO 1H(QOpPMAIIIHI TEXHOJIOTIi MPUPOJHO, Mail’ke aBTOMATUYHO, Y
MOBCAKIEHHUX >KUTTEBUX CUTYaIllsiX. 3JaTHICTh €)EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH HOBI
TEXHOJIOTIi TaKoXX € OJHUM 3 (haKTOPIB, IO BiIPI3HIE TOMEPEAHIX MPEACTABHUKIB
nokoiHHsg Y Big mokomiaHs X. Hapasi ans mo3HadyeHHS HOBOTO THUITY IHTEPHET-
KOPHUCTYBauiB BUKOPHCTOBYETHCS TAKOX TepMiH «mokoiHHsS C» (Bimg aHria. connect,
communicate, change - migKIOYaTHCh, CIUIKYBATHUCh, 3MIHIOBATHCH). Moro
MPEICTaBHUKU — 1I€ JIFOJM, SIK1 TIOCTIMHO MiJIKJIIOYEH] 10 MEpeKi, BAKOPUCTOBYIOTh
pi3HI BUAM KOMYHIKaTopiB (OJOTH, TUCKYCiiHI (OpyMH, MOpTaK) Ui B3a€MOJIT 3
IHITMMY KOPUCTYyBaYaMH.

CydacHl BUMTeN 1HO3EMHHMX MOB MalOTh YHCJICHHI MOMJIMBOCTI JOCTYIY IO
BEO-KOHTEHTY Ta BEO-IHCTPYMEHTIB JUIsl CTBOPEHHSI IHTEPAKTUBHUX 3aBJaHb, Kl
PO3BHUBAIOTh YC1 MOBHI HABUYKHU Ta (POPMYIOTH 3HAHHS IPO MOBHI1 M1JCUCTEMH.

BuBYeHHS TTOIBCHKOT MOBH CTAJIO0 OCOOTMBO aKTyaJIbHUM JJISI YKPATHIIIB TICIIS
nmovatky BiHM 3 Pociero. bixkenri B [loawini akTuBi3yBamwcs, MO0 IIBHIIIE
MIPOJIOBXKUTH HaBYAHHS Ta COIATI3yBaTHCSA. YUHI Ta CTYJASHTH B YKpaiHI TaKOX
AKTUBHO HAaBYAIOTHCS 3aBJSKH 3MIITHEHHIO 3B’ S3KIB Ta CITIBIpaIll MK KpaiHaMHu.

SIckpaBUM MPUKIIAIOM OH-JIAaH BUBYCHHSI MOJIBCHKOT MOBH € Language Supp
Ukraina — mnpoekT, sKkuii MacoBo 3a0e3rneduye OE3KOMITOBHE OHJIAMH-BUBYCHHS
MOJIbCbKOI MOBM JUIsl JiTed ODKEHUIB 3 YKpaiHu. Micis NpoekTy — HajaaBaTH
e(dexTuBHY Ta MaciTaboBaHy gonomory. @ipma JOBOJIUTH, 110 COIIaTbHA JISIIbHICTh
MOke OyTH peanizoBaHa 3 THUM K€ piBHEM mIpodecioHani3My, KM MU 3HAEMO 31
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